
DOKUMENTACIJA

MEEUNARODNA KONVENCIJA ZA IZTEDNAEAVANJE NEKIH PRAVILA O
TERETNICI

(Osnovni tekst iz 1924, s izmjenarna iz 1968. i lgTg)

P.rodiSieni tekst
Meclunarodna konvencija za izjednadenje nekih pravila o teretnici, Bru-

xelles, 1924 (Ha5ka pravila) izmijenjena je Protokolom 1968 (Visbyjska pra-
vila). Tako smo dobili poznata Ha5ko-Visbyjska pravila kao jedinstveni tekst
koji obvezuje drZave koje su ratificirale ili pristupile obama medunarodnim
instrumentima. Godine 1979. izglasava se Protokol koji novom obradun-
skom jedinicom mijenja dl. 4. st. 5. Protokolom iz 1968. izmijenjenog teksta
Konvencije o teretnici.

Konvencija iz 1924. stupila je na snagu 2. lipnja 1,931. godine. Protokol
rz 1968. je stupio na snagu 23. lipnja L977, a Protokol iz 1979. 14. veljade
1984. Jugoslavija je ratificirala samo Konvenciju tz 1924. godine (UiSta
pravila). NaS Zakon o pornorskoj i unutra5njoj plovidbi usvaja u odgovara-
juiem dijelu Ha5ka pravila, a odnosi se i na sludajeve koji inade ne potpa-
daju pod reZim Konvencije iz 1924 (prijevoz bez teretnice, a u situacijama
iz dl. 576. ipak dopu5ta dispozitivnost). Iako naia driava nije ratificirala
Protokol iz 1968, na5 Zakon o pomorskoj i unutra5njoj plovidbi kodificira
njegova nadela, osim alternativne jedinice tereta u kilogramima. Zapravo,
valja istaii da je naS Zakon, osim u spornenutorn detalju, prihvatio Ha5ko-
-Visbyjska pravila.

Zad,atak nam je d,a za potrebe prakse red.igiramo iedinstveni tekst Kon-
vencije o teretnici (tj. prodi5ieni tekst) nakon obiju izmjena. Postoje drZave
(npr. Belgija, Danska, Finska, Norve5ka) koje su ratificirale i oba protokola,
pa ih vezuju izmijenjeni tekstovi.

Oznakom (x) oznadavamo nove odredbe Protokola iz 1968, a oznakom
(xx) promjene koje proizlaze iz teksta Protokola iz 1979.

Zavr5'ne odredbe u sva tri meclunarodna instrumenta reproduciramo
izdvojeno nakon osnovnog teksta.'

I Za potrebe dasopisa Le droit maritime frangais, Paris (465, 1987, str. 562-572)
v. La Convention internationale de Bruxelles du 25 aoit 1924 pour l'unification de
certaines rdgles -en matiEre de connaissement telle qu'amend6b par les Protocoles
de 1968 et de 1979.
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elan 1.

U ovoj sc Konvenciji sljedeie rijedi upotrebljavaju u navedenom zna-
denju:

a) >vozaro ukljuduje vlasnika broda ili naruditelja prijevoza koji sklapa
ugovor o prijevozu s krcateljem;

b) >ugovor o prijevozu( prirnjenjuje se jedino na onaj ugovor o prije-
vozu kod kojega je izdana teretnica ili slidna isprava koja daje naslov na
prijevoz robe morem; takotler se primjenjuje na teretnicu ili slidnu ispravu,
izdanu na osnovi brodarskog ugovora, podev5i od trenutka kada se odnosi
izmettu vozara i imaoca teretnice ravnaju po toj ispravi;

c) ,robao ukljuduje dobra, stvari, robu i predmete bilo koje vrsti, osim
Zivih Zivotinja i tereta za koji se u ugovoru o prijevozu navodi da je ukrcan
na palubi i koji se uistinu tako i prevozi;

d) >brod,, oznadava svaki plovni objekt koji se upotrebl java za prijevoz
robe morem;

e) ,prijevoz robeo obuhvaia vrijeme od ukrcavanja robe na brod do
njena iskrcaja s broda.

ela'n 2.
Ako nije u dlanu 6. drukdije odredeno, vozay ce kod svih ugovora o

prijevozu robe morem u pogledu ukrcavanja, rukovanja, slaganja, prijevoza,
duvanja robe, brige za nju i njena iskrcavanja, snositi odgovornosti i obveze
1e uZivati prava i osloboclenja koja su niZe navedena.

Clan 3.

l. Yozar jc duZarn da prije i na podetku pr-rLovanja uloZi cluinu paZnju:

a) da brod osposobi za plovidbu;
b) da brod prin-rjereno opremi, popuni posadom i opskrbi zaliharna;

c) cla osposobi i dovede u ispravno stanje skladi5ta, Iedenice, hladnjade
i sve ostale dijelove broda u koje se roba ukrcava racti njena preuzimanja,
prijevoza i oduvanja.

2. Ako nije u dlanu 4. drukdijc odrccleno, vozar ce uredno i paZljivo
ukrcavati, rukovati, slagati, prevoziti i duvati robu, brinuti se za nju i
iskrcati robu koja se prevozi.

3. Nakon preuzimanja robe vozar, zapovjednik broda ili agent vozara
duZan je krcatelju na njegov zahtjev izdati teretnicu koja, mettu ostalim,
treba da sadrZava:

a) glavne oznakc potrcbne za utvrdivanjc istovjetnosti robe, kako ih je
prijc podetka ukrcavanja pismeno saopiio krcatelj, ako su te oznake utis-
nute ili na drugi nadin jasno stavljene na nepakiranu robu, sanduke ili
crmote u kojima se ta roba nalazi, tako da bi u redovitim prilikama ostale
i'itljive do svrSetka putovanja;

b) broj koleta, ili komada, kolidinu ili masu, prema danotne sludaju,
onako kako ih je pismeno saopiio krcatelj;
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c) stanje i vanjshi izgled robe.

Ipak nijedan vozar, zapovjednik broda ili agent voz,ara neie biti duZan
da u teretnici navede ili spomene oznake, broj, kolidinu ili masu ako ima
ozbiljnog razloga sumnjati da ne predstavljaju onu robu koju je uistinu
primio, ili ako nije imao razumne moguinosti da to provjeri.

4. Takva teretnica stvarat ie, dok se protivno ne dokaie, pretpostavku
cla je vozar preuzeo robu takvu kakva je opisana suglasno stavu 3. a), b) i c).

(x) Medutirn, protudokaz nije dopu5ten kada je teretnica prenesena na
treiega koji je u dobroj vjeri.

5. Smatrat ie se da je krcatelj u trenutku ukrcavanja zajamdio vozaru
takvu todnost oznaka, broja, kolidina i mase, kako im je saopiio, pa je du-
L,an da vozaru naknadi sve gubitke, Stete i tro5kove koji su nastali ili pro-
izlaze iz netodnosti tih podataka. Pravo vozara na takvu od5tetu ne ograni-
dava ni na koji nadin njegovu odgovornost i njegove obveze iz ugovora o
prijevozu prema bilo kojoj osobi osim prema krcatelju.

6. Ako obavijest o gubitku ili o5teienju i o opioj naravi tog gubitka ili
o5teienja nije pismeno dana vozaru ili njegovu agentu u luci iskrcaja, prije
ili u trenutku preuzirnanja robe ili njene predaje na duvanje osobi koja
je po ugovoru o prijevozu ovla5tena primiti robu, pretpostavlja se, dok se
protivno ne dokaZe, da je vozar predao onakvu robu kakva je opisana u
tcrretnici.

Ako gubici ili oSteienja nisu uodljivi, obavijest se mora dati u roku od
tri dana od predaje.

Pismenc obavijesti nisu potrebne ako je stanje robe zajednidki utvrtleno
u trenutku prirnitka.

(x) Pod rezer\rorrl odredaba st. 6. bis, vozar i brod bit ie u svakom slu-
daju oslobodeni svake odgovornosti u vezi s robom, osim ako je tuZba po-
dignuta u roku od godine dana kada je teret predan ili je trebalo da bude
predan. Taj rok moZe, medutim, biti produZen sporazulnom stranaka po-
stignutim nakon dogadaja koji je bio povod. za tuZbu.

U sludaju stvarnog ili pretpostavljenog gubitka ili o5teienia vozar i pri
malac pruZit ie jedan drugome sve razurnne olakSice kod pregleda robe i
provjeravanja broja koleta.

(x) 6 bis. Regresne tuZbe mogu biti podignute i nakon isteka roka pred-
videnog u prethodnom stavu, ako su podignute u roku odredenorn zakonom
suda pred kojim se vodi spor. Medutim, taj rok ne moZe biti kraii od tri
mjeseca, radunajuii od dana kada je osoba koja podiZe regresnu tuZbu
udovoljila od5tetnom zahtjevu ili je obavijestena o tuZbi koja je protiv nje
podignuta.

7. Kada roba bude ukrcana, teretnica koju ie krcatelju izdati vozar,
zapovjednik broda, odnosno agent vozara, bit ie - ako to krcatelj zahti-
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jeva - teretnica s naznahom >ukrcanoo, pod uvjetom da krcatelj, ukoliko
je' prethodno primio neku ispravu koja daje pravo na tu robu, tu ispravu
vrati prilikom izdavanja teretnice >ukrcano,r. Yozar, zapovjednik broda, od-
nosno agent, mogu u luci ukrcavanja na prethodnoj izdanoj ispravi nazna-
diti ime broda, odnosno brodova u koje je roba ukrcana, kao i datum, od-
nosno datume ukrcavanja i kada to bude na ispravi naznadeno, smatrat (e

ako sadrZi podatke iz dlana 3. todke 3 - da predstavlja, za svrhu
ovoga dlana, teretnicu s naznakom ,ukrcano(.

8. Svaka klauzula, pogodba ili sporazum u ugovoru o prijevozu, kojima
se vozar ili brod oslobaelaju odgovornosti za gubitak ili o5teienje u vezi
s robom nastalo nepaZnjom, krivnjom ili neispunjenjern duZnosti ili obveza
propisanih ovim dlanom, ili kojima se njihova odgovornost umanjuje na
drugi nadin nego je to propisano ovom konvencijom, bit ie ni5tavi, nepo-
stojeii i bez udinka. Klauzula kojom se vozaru ustupa kor,ist iz osiguranja,
kao i svaka slidna klauzula, smatrat ie se klauzulom koja oslobada vozara
od odgovornosti.

elan 4.
1. Ni vozar ni brocl nisu odgovorni za gubitak ili o5teienja koji su na-

stali ili proiza5li iz nesposobnosti broda za plovidbu, ako se to ne moie
pripisati propustom duZne paZnje vozara da osposobi brod za plovidbu, da
ga primjereno opremi, popuni posadom, opskrbi zalihama, ili da osposobi i
dovede u ispravno stanje skladi5ta, ledenice, hladnjade i sve ostale dijelove
broda u koje se roba ukrcava, tako da budu prikladni za preuzimanje, pri-
jevoz i oduvanje robe, a sve to u suglasnosti s odredbama dl. 3. tod. 1. Svaki
put kada je gubitak ili o5teienje uastalo zbog nesposobnosti broda za plo-
vidbu, teret dokaza o upotrebi duZne paLnje pada na vozara ili svaku drugu
osobu koja se poziva na oslobottenje predvicteno ovim dlanom.

2. Ni vozar ni brod nisu odgovorni za gubitak ili o5teienje koji su na'
stali ili proizlaze iz:

a) djela, nepaZnje ili propusta zapovjednika broda, dlana posade, pi-
lota ili druge osobe u sluZbi vozara u plovidbi i upravljanju brodom;

b) poZara, ako nije uzrokovan osobnim djelom ili krivnjom vozara;

c) pogibelji, opasnosti ili nezgoda mora i drugih plovnih voda;
d) vi5e sile;
e) ratnih dogadaja;
f) djela javnih neprijatelja;
g) naredbe ili prinude vladara, vlasti ili naroda ili sudske zapljene;
h) karantenskih ogranidenja;
i) djela ili propusta krcatelja, vlasnika robe, njegova agenta ili pred-

stavnika;
j) Strajkova, opieg otpu5tanja radnika s posla, obustave ili ogranidenja

rada iz bilo kojeg razloga, bilo da su djelomidni ili potpuni;
k) gradanskih nemira ili pobuna;
1) spa5avanja ili poku5aja spa5avanja Zivota ili dobara na moru;
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m) gubitka u obujmu iti masi, ili drugog gubitka, odnosno oSteienja
nastalih uslijed skrivene mane, posebne ili vlastite mane robe;

n) nedovoljnog pakiranja;
o) nedovoljnih ili netodnih oznaka;
p) skrivenih mana koje se ne mogu duZnom paZnjom otkriti;
r) svakog drugog uzroka, koji ne potjede iz djela ili krivnj e vozara, nje-

govih agenata ili osoba u njegovoj sluZbi, no teret dokaza pada na osobu
koja trali da se koristi ovim iskljudenjem odgovornosti i ona mora dokazati
da ni vlastita krivnja ili djelo vozara ni krivnja ili djelo agenata, odnosno
osoba u sluZbi vozara, nisu pridonijeli gubitku, odnosno o5teieniu.

3. Krcatelj ne odgovara za gubitak ili o5teienje Sto ih pretrpe vozar ili
brod koji su nastali ili proizaSli iz bilo kojeg uzroka, ako to nije posljedica
djela, krivnje ili nepaZnje krcatelja, njegovih agenata ili osoba u njegovoj
sluZbi.

4. Nikakvo skretanje radi spa5avanja ili poku5aja spa5avanja iivota ili
dobara na moru, kao ni drugo razumno skretanje, neie se smatrati kr5e-
njem ove konvencije ili ugovora o prijevozu i vozar neie odgovarati ni za
kakav gubitak.

(xx) 5 (a) Osim u sludaju ako je krcatelj naznadio vrstu i vrijednost
robe prije njenog ukrcaja, pa je ta izjava unijeta u teretnicu, ni vozar ni
brod neie ni u kojem sludaju odgovarati za gubitak ili cl5teienje robe ili u
vezi s tom roborn za iznos veii od 666,67 obradunskih jedinica po koletu ili
iedinici tereta ili 2 obradunske jedinice po kilogramu bruto-mase izgubljene
ili o5teiene robe, s tim da se primjenjuje granidni iznos koji je vi5i.'

(x) (b) Ukupan iznos koji se duguje izradunat ie se prema vrijednosti
robe u mjestu i u vrijeme kada je roba iskrcana suglasno ugovoru ili u mje-
stu i u vrijeme kada je trebalo da bude iskrcana.

(x) Vrijeclnost robe odreduje se prema burzovnoj cijeni, a ako takve
nema, prema tekuioj trZnoj cijeni; ako nema ni jedne ni druge, prema
uobidajenoj vrijednosti robe iste vrsti i kvalitete.

(x) (c) Kada se upotrijebi kontejner, paleta ili drugo slidno sredstvo za
grupiranje robe, svako koleto ili jedinica za koje je u teretnici naznadeno

-'Tekstovi podstavova 5 (a) i 5 (d), kako je oznadeno, iz Protokola su 1979.
godine. Mectutim kako je moguie da neka drZava ratificira Protokol iz 1968 (Vis-
byjska p_ravila), -ali ne prisluri Pr-otokolu iz. 1.979, reproducirat iemo odredbe pod-
stavova 5 (a) i (d) Protokola iz 1968.

. "5 (a) Osim u sludaju. ako je krcateli naznadio vrstu i vrijednost robe prije
njeSog ukrcaja, p? je ta iz,.Jaua unesena u'ieretnictt, vozar ni brod neie ni u t<ojein
sludaju odgovarali za gubitak ili o5teienje robe ili u vezi s tom robom za iinosveii od 10.000 franaka.po koletu ili jedinici tereta ili 30 franaka po kilogramu
bnrto-ma.se izgubliene ili oiteiene robe, s tim da se primjenjuje franidni-iznoskoji je viSin.

,15 (q) Kao franak uzima se jedinica koja se sastoji od 65,5 miligrama zlata
finoie 90011000. Dan -zamjene dos.utlenog iznosa u nacionalnu valutu 6drecluje se
po zakonu suda pred kojim se vocli spor(.
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I

korrr-ercija za izjednadavanie nekih pra'r,ila o teretnici, UPPPK, v. 30,

d1 su ukljudeni u to sredstvo smatrat ie se kao jedno koleto ili jedna je-
dinica u smislu ovog stava. Osim u pred.videnom iludaju, to ie se sredstvo
za grupiranje smatrati kao jedno koleto ili jedna jedinica.

(xx) (d) Obradunska jedinica navedena u ovom dlanu je Posebno pravo
vudenja kako ga je definirao Mectunarodni monetarni fond. Iznosi navedeni
u podstavtl (a) ovog stava preradunavaju se u domaiu valutu na osnovi
vrijednosti te valute na dan utvrden po pravu suda koji raspravlja spor.
Vrijednost valute, u zna(enju Posebnog prava vudenja, driave koja je dla-
nica Mettunarodnog monetarnog fonda obradunava se prema metodi vrijed-
nosti koju na dan koji je u pitanju primjenjuje Medunarodni rnonetirni
fond za vlastite operacije i transakcije. Vrijednost domaie valute, u znade-
nju Posebnog prava vudenja, driave koja nije dlanica Medunaroclnog monc-
tarnog fonda, obradunava se na nadin koji odredi ta dri.ava.

Medutim driava koja nije dlanica Meitunarodnog monetarnog fonda i
dije pravo ne dopu5ta primjenu odredaba iz prethodnih redenica moi,e, u
trenutku ratifikacije ili pristupanja, ili u bilo kojem trenutku nakon toga,
izjaviti da se granice odgovornosti predvidene u ovoj konvenciji, koje treba
primijeniti na njezinu podrudju, utvrduju kako slijecli:

(i) u pogledu iznosa od 666,67 obradunskih jedinica spomenutih u pod-
stavu (a) stava 5. ovog dlana, 10.000 novdanih jedinica;

(ii) u pogledu iznosa od 2 obradunske jedinice spomenute u podstavu
(a) stava 5. ovoga dlana, 30 novdanih jedinica.

Novdana jedinica na koju se odnose prethodne redenice odgovara 65,5
miligrama zlata finoie 900 tisuinina. Pretvaranje iznosa odredenih u toj
redenici u domaiu valutu obavlja se prema pravu te drZave. Obradun i pre-
tvaranje navedeni u prethodnim redenicama obavljaju se na nadin da se u
domaioj valuti dri.ave izrazi Sto je moguie blii.a stvarna vrijednost za iznose
u podstavu (a) stava 5. ovoga dlana kao i ona izraiena u obradunskoj jeclinici.

DrLave obavje5tavaju depozitara o nadinu obraduna il,i o rezultatu pre-
radunavanja (pretvaranja) prema pojedinom sludaju prilikom deponiranja
isprave o ratifikaciji ili pristupanju i kad god nostoji promjena u bilo ko-
jem sludaju.'

(x) (e) Ni vozar ni brod ne mogu se koristiti povlasticom ogranidenja
odgovornosti iz ovog stava ako se dokaZe da je Steta uzrokovana djelom ili
propustom vozara podinjenir,r bilo u namjeri da se izazove Steta, ili bezob-
zirno i sa svije5iu (znanjem) da bi iz toga vjerojatno mogla proizaii Steta.

(x) (f) Izjava spomenuta u podstavu (a) ovog stava, unesena u teretnicu,
stvara pretpostavku dok se ne dokaZe protivno, ali ona ne obvezuje vozara
koji je moZe pobijati.

(x) (g) Sporazumom izmedu vozara, zapovjednika broda ili agenta vozara
i krcatelja mogu se odrediti i drugi najviSi iznosi, razliditi od iznosa odre-
elenih u podstavu (a) ovog stava, pod uvjetom da taj ugovoreni najviSi iznos
ne bude manji od odgovarajuieg najvi5eg iznosa iz tog podstava.

282



I)okumcntac-ija: Mectunarodna konvencija za iziednadavarrie neiirl, pravila o terctnici, UpppK, v. 30,(34),277-n0 <$88)

(x) (h) Ni vozar ni brod neie ni u kojem sludaju odgovarati za gubitak
ili olteienje podinjeno robi ili koje se na nju odnosi, ako je krcateti u te-
retnici svjesno dao laznu izjavu o vrsti i vrijednosti robe.

6. Upaljivu, eksplozivnu ili opasnu robu na krcanje koje vozar, zapo-
vjednik broda, odnosno agent vozara ne bi pristali da iu znili narav, odno-
sno svojstvo, moZe vozar u svako doba i prije' iskrcavan.ia bilo gdje iskrcati,
uni5titi ili udiniti je bezopasnom, bez obveze na oclstetu, a t<rcitetS te robe
ie odgovarati za svu Stetu i tro5kove, neposreclno ili posredno nastale ili
proiza5le, zbog njezina ukrcavanja. Ako bi neka roba te vrste, koja je ukrcana
sa znanjem i pristankom vozara postala opasna za brod. i teret, nju vozar
isto tako moZe iskrcati ili uni5titi odnosno udiniti je bezopasnom, a da za
to ne odgovara, osim iz naslova zajednidke havarije ako bi je bilo.

elan 4 - bis
(x) l. Oslobodenja i ogranidenja odgovornosti predvidena ovom konven-

cijom primjenjuju se na sve tuZbe protiv vozara za naknadu gubitaka ili
oiteienja robc koja je predmet ugovora o prijevozu, bilo da se tuZba zasniva
na ugovornoj ili izvanugovornoj odgovornosti.

-(*l 2. Ako je tuZba podignuta pr,otiv vozarova sluZbenik a, taj ie se sl1-rZ-
benik moii koristiti oslobodenjima i ogranidenjima odgovornosti na koja se
moZe pozivati vozar u smislu ove koniencije.

(x) 3. Ukupni iznos kojim se terete vozar i njegovi sluZbenici neie u
tom sludaju prijeii granidni iznos predvielen ovom konvencijom.

(x) 4. Medutim, sluZbenik se ne moZe koristiti ovla5tenjima iz odred.aba
ovog dlana ako se dokaZe da je Steta uzrokovana cljelom iii propustom tog
sluZbenika podinjenim bilo u namjeri cla se izazove 5tetu, ili bezobzirno i
sa svijesiu (znanjem) da bi iz toga vjerojatno mogla proizaii Steta.

elan 5.
Yozat se moZe odreii svih ili jednog dijela svojih prava i osloboclenja ili

poveiati svoju odgovornost i obveze predvidene ororr. konvencijom, ati pod
uvjetom da to odricanje, odnosno poveianje, bude u teretnici koja se izdaje
krcatelju. Ni jedna odredba ove konvencije ne prirnjenjuje se na broda.slle
ugovore, ali ako su bile izdane teretnice u sludaju postojanja brodarskog
ugovora, podvrgavaju se uvjetima ove konvencije. Ni jedna odredba ovifi
pravila ne spredava da se u teretnicu unese bilo koja lbpu5tena odredba u
vezi sa zajednidkom havarijom.

elan 6.
Bez obzira na odredbe prethodnih dlanova, vozar, zapovjednik broda,

agent vozara i krcatelj mogu u pogledu bilo koje odredene robe sklopiti
ugovor s bilo kakvim uvjetima koji se tidu oclgovornosti i obveza vozara
za tu robu, kao i prava i oslobodenja vozara u pogleclu te iste robe ili nje-
govih obveza u odnosu na sposobnost broda za plovidbu - u mjeri u kojoj
se takav sporazum ne protivi javnorn poretku - ili u pogledu brige i pai-
nje osoba koje su u njegovoj sluZbi ili njegovih agenata u odnosu ni ukrca-
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vanje, rLlkovanje, slaganje, prijevoz, dLlvanje robe, brige o njoj i iskrcavanje
robe koja se prevozi mcrem, pod uvjetom da u tom sludaju nije bila izdana
teretnica i da su uvjeti postignutog sporazuma uvr5teni u priznanicu koja
neie biti prenosiva i u kojoj je ta neprenosivost nazna(ena.

Svaki na taj nadin zakljudeni ugovor irnrt ie Furi pravni udinak.

Medutim, ovaj dlar se ne prim.jenjuj,: ne, redo'are trgovadke terete koji
se prevoze u toku redovnog trgovadkog poslovanja, vei samo na druge pri-
jevoze, korl [e;ih narav i stanje dobara koja se trebajlr prevesti, i okolnosti,
odredbe i uvjeti poC kojima se prijevoz treba obavljati, opravdavaju pose-
ban spore{zum.

elan '7.

Ni jedna odredba ove konvencije ne spredava vozara ili krcatelja da
uvrste u ugovor sporazume, uvjete, rezerve ili oslobodenja, koji se odnose
na obveze i odgovornosti vozara ili broda za gubitak ili oiteienja robe, za
duvanje, brigu i rukovanje, prije ukrcavanja i poslije iskrcaja iz broda ko-
jim se ,:oba prevozi morem.

elan 8.
Oclredbe ove konvencije ne mijenjaju ni prava ni obveze vozara Sto

proizlaze iz bilo kojeg val,eieg zakonl koji se odnosi na ogranidenje odgo-
vornosti vlasnika pomorskih brodova.

elarn 9.
(xl Ova konvencija ne dira u odredbe meclunarodnih konvencija ili na-

cionalnih (domaiih) zakona o odgovornosti za nukle lrne Stete.

elan 10.
(x) Odredbe ove konvencije primjenjivat ie se na sve te::etnice koje se

odnose na prijevoz robe izmeilu luka dviju razliditih drlava kada je:
(a) teretnica izdana u dri,avi ugovornici,
(b) prijevoz zapodeo u luci drZave ugovornice,
(c) teretnicom predvideno da se ugovor ravna po odredbama ove kon-

vencije ili zakonodavstva koje te odredbe primjenjuje, oclnosno daje im
snagu,
bez obzira na drZavnu pr,ipadnost broda, vozara, krcatelja, primaoca ili
bilo koje druge zainteresirane osobe.

Svaka ie driava ugovornica primjenjivati odredbe ove konvencije na
spomenute teretnice.

Ovaj dlan ne dira u pravo drlave ugovornice da primijeni odredbe ove
konvencije na teretnice koje nisu obuhvaiene prethodnirn podstavovima.

***
Slijede zavr5ne odredbe posebno na osnovni tekst

iz 1924. godine (Ha5ka pravila), posebno za Protokol
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cije o teretnici iz 1968. godine (Visbyjska pravila), a posebno za Protokol o
izmjenama Konvencije o teretnici i Protokola o izmjenama iz 1.979. godine
(Protokol o izmjenama Ha5kih i Visbyjskih pravila).

Ha5ka pravila, 1924.

(Zavr5ne odredbe)

Clan 11.
Po isteku roka od najvi5e dvije godine, radunajuii od dana potpisivanja

konvencije, belgijska vlada Ce stupiti u vezu s vladama visokih strana ugo-
vornica koje budu izjavile spremnost da ratificiraju konvenciju radi dono.
Senja odluke da li konvencija treba stupiti na snagu. Isprave o ratifikaciji
ie se poloZiti u Bruxellesu na dan koji zajednidki utvrde spomenute vlade.
Pravo polaganja isprava o ratifikaciji utvrdit (e se zapisnikorn Sto (e ga
potpisati predstavnici driave koje kod toga budu sudjelovale i ministar
vanjskih poslova Belgije.

Naknadna polaganja izvr5it ie se putem pismene obavijesti upuiene bel-
gijskoj vladi kojoj ie biti priloZena isprava o ratifikaciji.

Ovjereni prijepis zapisnika o prvom polaganju isprava o ratifikaciji, oba-
vijesti spomenutih u prethodnom stavu kao i priloZenih ratifikacijskih ispra-
va bit ie odmah od strane belgijske vlade diplomatskim putem dostavljeni
drZavama koje su potpisale ovu konvenciju ili su joj pristupile. U sludaje-
vima predvidenim u prethodnom stavu spomenuta vlada ce istovremeno
saopiiti i dan kada je primila obavijest.

elan L2.
DrZave koje nisu potpisale ovu konvenciju mogu joj pristupiti bez ob-

zira na to da li su bile predstavlje,ne na Meilunarodnoj konferenciji u Bru-
xellesu ili nisu.

Driava koja Zeli pristupiti konvenciji obavjeStava o svojoj namjeri pis-
meno belgijsku vladu dostavljaju6i joj ispravu o pristupanju koja ie biti
pclloZena r-r arhivima spomenute vlade.

Belgijska vlada dostavit ie odmah svim drLavama koje su potpisale kon-
venciju ili su joj pristupile ovjereni prijepis obavijesti i isprave o pristupa-
nju naznadujuii datum kada je primila obavijest.

elan 13.
Visoke strane ugovornice mogu u dasu potpisivanja, polaganja ratifika-

cije ili prilikom pristupanja izjaviti da se prihvat ove konvencije ne odnosi
na neke ili na sve autonomne dominione, kolonije, posjede, protektorate i
prekomorske teritorije koji se nalaze pod njihovim suverenitetom ili vla5iu.
One mogu naknadno pristupiti posebno u ime jednog ili drugog autonorn-
nog dominiona, kolonije, posjeda, protektorata ili prekomorskog teritorija,
koji su bili iskljudeni u njihovoj prvobitnoj izjavi. One mogu, takoiter, u

285



Dokumentacija: Medunarodna
(34),2itr7-D0 (19E8)

izjednadavanjc

skladu s ovim odredbama, otkazati ovu konvenciju posebno za jedan ili vi5e
autonomnih dominiona, kolonija, posjeda, protektorata ili prekomorskih te-
ritorija, koji se nalaze pod njihovim suverenitetom ili vlaldu.

Clan 14.

Prema drZavama koje su sudjelovale u prvom polaganju ratifikacija ova
ie konvencija djelovati godinu dana nakon datuma zapisnika o tom pola-
ganju. Prema drZavama koje ju naknadno ratificiraju ili joj pristupe, kao
i u sludajevima kada se stavljanje na snagu obavlja naknadno i u skladu s
dl. 13, njeni ie udinci nastupiti Sest mjeseci nakon Sto belgijska vlada primi
obavijesti predvidene u dl. 11. st. 2. i A. n. st. 2.

elan 15.

Ako jedna dri.ava ugovorrnica i.eli otkazati ovu konvenciju, ona ie o tome
pismenim pute'm obavijestiti belgijsku vladu koja ie odmah dostaviti ovje-
reni prijepis obavijesti svim ostalim drZavama, navodeii datum primitka
obavijesti.

Otl<az ie djelovati samo ipr€rrla drZavi koja ga bude podnijela i to godinu
dana nakon prijema obavijesti od strane belgijske vlade.

elan 16.

Svaka drlava ugovornica moZe zatratiti sazivanje nove konferencije radi
tral,enja boljih rje5enja koja bi se mogla unijeti u ovu konvenciju.

Driava koja bi Zeljela da se koristi ovom moguinoSiu treba da o svojoj
namjeri obavijesti godinu dana unaprijed ostale drlave preko belgijske vla-
de, koja (e se pobrinuti da sazove konferenciju.

Sadinjeno u Bruxellesu, u jednom jedinom primjerku, 25. kolovoza 1924.

Protokol o potpisivanJu

Pristupajuii protpis,ivanju Metlunarodne konvencije za izjednadenje ne-
kih pravila o teretnici, potpisani punomoinici prihvatili su ovaj Protokol,
koji ie imati istu snagu i istu vrijednost kao da su njegove odredbe bile
unesene u sam tekst konvencije na koju se odnosi.

Visoke strane ugovornice mogu uvesti u tivot ovu Konvenciju dajudi
joj snagu zakona ili unoseii u svoje nacionalno zakonodavstvo pravila koja
je usvojila konvencija, u obliku pogodnom za to zakonodavstvo.

One izridito pridriavaju pravo

1. da propi5u da u sludajevima rpredviclenim dlanom 4. tod. 2. od c) do p)
imalac teretnice moZe utvrditi osobn,u krivnju vozara ili krivnju osoba ko-
jima se sluZi, ako nisu obuhvaiene pod a);
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- 2. da u pogledu nacionalne kabotaie primjenjuje dl.
roba, ne vodeii radu,na o ogranidenju koje Je naiazi u

Pok.urrren tac^i ja : 
. - 

Me-clunarod na konve ncij a(3-4), 277-290 (,198S)
nekih pravila o

6. na sve kategorije
posljednjem stavu

spomenutog dlana.

Sadinjeno u Bruxellesu, u jednom jedinom primjerku, 25. kolovoza L924.

Visbyjska pravila, 1968.

(Zavr5ne odredbe)

Clan 6.
Medu strankama ovog Protokola Konvencija i Protokol smatrat ie se

i tumaditi kao jedna jedina isprava.

Stranka ovog Protokola nije obvezna primjenjivati odredbe ovog Pro-
tokola na teretnice izdane u driavi koja je stranka konvencije, a nije stranka
ovog Protokola.

Clan 7.
Medu strankama ovog Protokola otkaz konvencije od strane jedne od

njih, na osnovi el. 15, ne moZe se tumaditi kao otkaz konvencije izmijenjene
ovim Protokolom.

Clan 8.
Svaki spor izmedu driava ugovornica u vezi s tumadenjem ili primje-

nom konvencije, koji se ne moZe rije5iti pregovorima, podvrgava se arbitraZi
na zahtjev jedne od njih. Ako se u roku od Sest mjeseci, od dana kada je
postavljen zahtjev za arbitraLmo rje5avanje, stranke nisu mogle sloZiti o or-
ganizaciji arbitraZe, svaka od njih moZe spor podvrii Meilunarodnom sudu
ako podnese zahtjev suglasno statutu suda.

Clan 9.
Svaka strana ugovornica moZe u trenutku potpisivanja ili pristupanja iz-

javiti da se ne smatra vezanom dlanom 8. ovog Protokola. Ostale strane ugo-
vornice neie biti vezane tim dlanom prema strani ugovornici koja je izjavita
takvu rezervu.

Svaka strana ugovornica koja je izjavila rezervu u smislu prethodnog
stava moZe u svakom trenutku odustati od te rezerve ako o tome uputi
obavijesti belgijskoj vladi.

elan 10.
Ovaj (e Protokol biti otvoren za potpisivanje drlavama koje su, prije

23. veljade 1968, ratifici.rale konvenciju ili su joj pristupile kao i svim dria-
vama koje su bile zast,upljene na Dvanaestom zasjedanju diplomatske kon-
ferencije za pomorsko pravo (1967-1968).

Clan 11.
1. Ovaj ie Protokol biti ratificiran.
2. Ratifirkacija ovog Protokola od driave koja nije stranka konvencije

znati pristupanje konvenciji.
3. Ratifikacijske isprave bit ie poloZene kod belgijske vlade.
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Clan 12.
l. Dfi.ave dlanice Organizacije ujedinjenih naroda ili specijaliziranih us-

tanova Ujedinjenih naroda, koje nisu bile predstavljene na Dvanaestom za-
sjedanju diplomatske konferencije za pomorsko pravo, moii (e pristupiti
protokolu.

Clan 13.
1. Ovaj ie Protokol stupiti na snagu tri mjeseca nakon dana polaganja

deset isprava o ratifikaciji ili pristupanju, od kojih najmanje pet moraju
biti drZave od kojih svaka posjeduje ukupnu tonaZu od barem milijun tona
zapremine.

2. Za svaku drZavu koja ratificira ovaj Protokol ili mu pristupi nakon
dana polaganja isprave o ratifikaciji ili pristupanju koje odrecluje njegovo
stupanje na snagu u smislu st. 1. ovog dlana ovaj ie Protokol stupiti na sna-
gu tri mjeseca nakon polaganja isprave o ratifikaciji ili pristupanju te dr-
Lave.

elan 14.
1. Svaka driava ugovornica moZe otkazati ovai Protokol ako o tome

uputi obavijest belgijskoj vladi.
2. Ovaj otkaz znati otkaz konvencije.
3. Djelovanje otkaza nastupit (e godinu dana po5to je belgijska vlada

primila obavijest o otkazu.
elan 15.

1. Svaka ie dri,ava ugovornica moii u trenutku potpisivanja, ratifikacije,
pristupanja, ili u svakom kasnijem trenutku, obavijestiti pismeno belgijsku
vladu na koja se podrudja - mettu onima koja su podvrgnuta njenom suve-
renitetu tli za dije je mectunarodne odnose odgovorn prirnjenjuje ovaj
protokol.

Protokol ie se primjenjivati na spomenutim podrudjima tri mjeseca po-
Sto belgijska vlada primi takvu obavijest, ali ne prije nego protokol stupi
na snagu u odnosu na tu drZavu.

2. Takvo ie pro5irenje vrijediti i za konvenciju ako se ona io5 ne pri-
mjenjuje na tim podrudjima.

3. Svaka dri.ava ugovornica koja je potpisala izjavu u smislu st. 1. ovog
dlana moie u ,svakom trenutku obavijestiti belgijsku vladu da se protokol
neie viSe primjenjivati na tim podrudjima. Djelovanje takvog otkaza nastu-
pit ie mjesec dana po5to belgijska vlada primi obavijest o otkazu; ovaj
otkaz vrijedi i za konvenciju.

elan 16.
Strane ugovornice mogu staviti na snagu ovaj protokol dajuii mu snagu

zakona ili uvr5tavajuii pravila prihvaiena ovim protokolom u svoje zakono-
davstvo na nadin koji je u skladu s tim zakonodavstvom.

elan 17.
Belgijska vlada obavijestit ie dri,ave zastupljene na Dvanaestom zasje-

danju diplomatske konferencije za pomorsko pravo (1967-1968), driave koje
pristupe ovom protokolu i drZave koje su vezane konvencijom o
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i. potpisivanjima, ratifikacijama i pristupanjima koje je primila, pri-
mjenom dlanova 10, 11. i 12;

2. danu stupanja na snagu ovog Protokola, primjenom dlana 13;
3. obavijestima o primjeni na podrudjima u smislu dlana 15;

4. primljenim otkazima, pnimjenom dlana 14.

U potvrdu toga su pcltpisani punomoinici, propisno ovla5teni, potpisali
ovaj Protokol.

Sadinjeno u Bruxellesu, 23. veljade 1968, na francuskom i engleskom
jeziku, u jednom jedinom primjerku Sto ie biti poloZen u arhivima belgij-
ske vlade, koja ie o tome izdati ovjerene prijepise; oba su teksta jednako
vjerodostojna.

Protokol o izmjenama Ha5kih i Visbyjskih pravila, 1979.
(Zavr5ne odredbe)

Clan III.
Svaki spor izmedu dvije ili vi5e strane ugovornica koji se tide tumadenja

ili primjene ovoga protokola, koji se ne moZe rije5iti putem pregovora,
podnosi se, na zahtjev jedne od njih, arbitraZi. Ako se u roku od Sest mjeseci
od dana zahtjeva za arbitraZu strane nisu u stanju sporazumjeti oko
organizacije arbitraZe, bilo koja od tih strana moZe predati spor Meduna-
rodnom sudu sa zahtjevom koji je u skladu sa statutorn suda.

elan IV.
1. Svaka strana ugovornica moZe u trenutku potpisivanja ili ratifikacije

ovog protokola, ili pristupanja protokolu, izjaviti da se ne smatra vezanom
dlanom III.

2. Bilo koja strana ugovornica koja je stavila rezervu u skladu sa st. 1.

moi.e u bilo koje doba povuii ovu rezervu saopienjem belgijskoj vladi.

Clan V.
Ovaj ie Protok<ll otvoren za potpisivanje za drZave koje su potpisale

Konvenciju od 25. kolovoza 1924. ili Protokol od 23. veljade 1968. ili koje su
strane ugovornice konvencije.

elan VI.
l. Ovaj ic se Protokol ratificirati.
2. Ratifikacija ovog Protokola od strane bilo hoje drLave koja nije stra-

na ugovornica konve,ncije ima udinak ratifikacije konvencije.
3. Isprave o ratifikaciji pohranjuju se kod belgijske vlade.

elan VII.
1. DrZave na koje se ne <.rdnosi dlan V. rnogu pristupiti ovom Protokolu.
2. Pristupanje ovom Protokolu ima udinak pristupanja konvenciji.
3. Isprave o pristupanju pohranjuiu se kod belgijske vlade.
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Clan VIII.
l. Ovaj Protokol stupa na snagu tri mjeseca nakon dana polaganja pet

isprava o ratifikaciji ili pristupanj,u.
2. Za svaku driavu koja ratificira ovaj Protokol ili mu pristupi nakon

petog polaganja, ovaj protokol stupa ,na snagu tri mjeseca nakon polaganja
njezine isprave o ratifikaciji ili pristupanju.

Clan IX.
1. Bilo koia strana ugovornica moZe otkazati ovaj Protokol saopienjem

belgijskoj vladi.
2. Otkaz proizvodi udinak jednu godinu nakon dana kada je belgijska

vlada primila saopienje.
elan X.

l. Svaka drZava moZe u vrijeme potpisivanja, ratifikacije ili pristupanja,
ili u bilo koje vrijeme nakon toga, izjaviti pismenim saopienjem belgijskoj
vladi na koja se podru(.ja za dije medunarodne odnose ona odgovara primje-
njuje ovaj Protokol. Protokol ie se protegnuti na podrudja tamo imenovana
tri mjeseca nakon dana primitka takvog saop6enja od strane belgijske vla-
de, ali ne prije dana stupanja na snagu protokola za tu drZavu.

2. Ovo protezanje primijenit ce se takocter na konvenciju ako se ona
joi nije primjenjivala na ta podrudja.

3. Svaka strana ugovornica koja je dala izjavu prema st. 1. ovoga dlana
moZe u bilo koje doba nakon toga saopienjem belgijskoj vladi izjaviti da se
protokol prestaje protezati na ta podnudja. Ovaj otkaz ima udinak, jednu
godinu dana po5to je saopienje o tome prirnila belgijska vlada.

Clan XI.
Belgijska vlada obavje5tava driave potpisnice i drZave koje pristupaju

o sijedeiem:
1. o potpisima, ratifikacijama i pristupanjima primljenim u skladu sa

dlanovima V, VI. i VII;
2. o danu kada ovaj Protokol stupi na snagu u skladu sa dlanom VIII;
3. o obavijestima koje se odnose na primjenu na podrudja tr skladu sa

dlanom X;
4. o izjavama i saopienjima koji su udinjeni u skladu sa dlanom II;
5. o izjavama udinjenim u skladu sa dlanom IV;
6. o otkazi,ma primljenim u skladu sa dlanom IX.

U ovjeru gornjega niZe potpisani, koj'i su bili valjano ovla5teni, potpisali
s;u ovaj Protokol.

Sastavljeno u Bruxellesu, 21. prosinca L979, na engleskom i francuskom
jeziku, oba jednako vjerodostojna, u jednom primjerku, koji ie ostati po-
hranjen u arhivima belgijske vlade koja ie izdati ovjerene kopije.
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